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Merta cTarTi — YTOYHUTH OCHOBHI ITOJIOXKSHHS KIIACHYHOI KOHIETIIT NIMOMHHUX CTPYKTYP PEUCHHS B KOHTEKCTI MepeKiIafalbKiX
Tpanchopmalliii i mepekiananbkoi MaiCTEPHOCTI, BUSIBUTH OCHOBHI TPYIHOIL IIPH BUKOPUCTAHHI KOHIETIIiT IITHOMHHUX CTPYKTYP IIif
4ac HepeKsiay i BU3HaUYMTH ONTHMAJIbHI IUIXH X BUPILIEHHS.

MeTtoau. Y mpoueci TociiIpKeHHs Oy BUKOPUCTaHI TaKi METOAW: aHAJI3y 1 CHHTe3y (BU3HAUCHHS CYTHICHHX XapaKTEPUCTHK
MIOHATTS «TITMOWHHA CTPYKTYpay); 3iCTaBlIeHb (IOCIiKeHHs Mozeneil Tpancdopmalii i iXx ocobmuBocTei y mporeci nepeKiangy TeK-
CTiB €KOHOMIYHOI CIIPSIMOBAHOCTI); CHCTEMHO-CTPYKTYPHU#T (BUSIBJICHHS B3a€MO3B’3KIB 1 B3a€MO3aJIeKHOCTE! IMUONHHUX Ta MOBEPX-
HEBHX CTPYKTYD).

PesyasTaTu. OnHa 3 HAMBaXKIUBIIIKX YMOB YCIIIITHOT MEPEKIaJabKoi AisNIEHOCTI — MAKCHMAJIbHO TIOBHE 30€pEKCHHS 3MICTy
TEKCTY B Ipolieci nepexiiany. B yMoBax nepeTBopeHHs NMONHHOI CTPYKTYPH BUXIJJHOTO TEKCTY Ha IIOBEPXHEBY CTPYKTYPY MOBOIO
MepeKIaay mepe nepekiagayeM mocTae mpodaemMa BUOOPY 3 0e3IIiui JOMyCTUMHX MOBEPXHEBUX CTPYKTYP Ti€i €MUHOI, sika Hail-
KpalliM YHHOM 3[]aTHA IIEpEIaTH He TUIBKH eKCIUTIINTHI, a # IMILTIMUTHI KOMIIOHEHTH TEKCTY. Y Mpoleci NepeKiaay cremialbHuX
rajgy3eBUX TEKCTiB 1 3ajada ocoOnuBO akryaibHa. Tak, irHOpyBaHHA (POHOBHMX 3HaHb IPO HALiOHAIBHO-KYJBTYpPHI Tpaaumii
JIIJIOBOTO CHIJKYBAaHHS MOXKE IPUBECTH J0 CEPIlO3HOTO CIIOTBOPEHHS NMEPBUHHOTO CEHCY TEKCTY. A IIe CBOEIO YeProlo MOXKE CTaTH
NPUYUHOIO HEB/Iayl AIT0BHX KOHTAKTiB. KOHIENIist NTHOMHHKX 1 TOBEPXHEBUX CTPYKTYP € JOCHTh KOPUCHUM iHCTPYMEHTOM, KU
J1a€ 3MOTY YCIHIILIHO 3A1MCHIOBATH MEPeKIaAalbKy IisUIbHICTD MPH MEepeKiaji CKIAAHUX i3 CEMAaHTUYHOI i CHHTAKCHYHOT TOYOK
30py KOHCTpPYKIii. 30epekeHHs CEMaHTHKH BUXITHOTO TEKCTY IPU MaKCHMaJbHO IIOBHOMY BpaxyBaHHI IMIUTIIIUTHOTO KOHTEKCTY
i poHOBHX 3HAHB — MEPIIOYEPTOBE 3aBAHHS Mepekinanada. Teopis MHUOWHHNX 1 MOBEPXHEBUX CTPYKTYP € OMHUM 3 iHCTPYMEHTIB,
KM 37aT€H JONOMOITH IepeKiajauyeBi He TiIbKH CTPYKTYPYBaTH TEKCT, ajle i MaKCHMajbHO €()eKTHBHO HpalIOBaTH 3 HOro
CEMaHTHKOI0, CHHTAKCHCOM 1 (POHOJIOTIETO.

CyTTEBOIO MEPEKNIANAIBKOI0 MPOOIEMOI0 3aIUIIAETHCS MOMIYK HAHOUIBII PENeBaHTHOTO BapiaHTy MOBEPXHEBOI CTPYKTYpH, SKa
37aTHA 30eperTi NIMOUHHY CTPYKTYpPY TEKCTY-OpUTiHAILY 3 ypaxyBaHHSAM yCbOTO MacHBY IMILTILIMTHUX CMMCIIB. 3 Oy Ha LS, TEK-
CTH €KOHOMIYHO{ CIIPSIMOBAHOCTI CTAHOBJIATH EBHUH IHTEpPEC, OCKUIBKH TPaIHLii TUIOBOTO CIIIKYBaHHS B Pi3HHX KYJIBTYpax € CBOTO
poxy momaTKOBHMH (POHOBUMH 3HAHHSAMH, SIKi HEOOX1THO BPaXxOBYBATH y MPOIIEC] ITEPEKIIaLy.

BucHoBkH. 3HaHHS MPO OCOOIMBOCTI MIHOWHHHUX i MOBEPXHEBHX CTPYKTYP TEKCTiB THUX YW IHIIMX JKaHPIB NAIOTh Hepe-
KJIalaueBi 3MOTry OUIBII SIKICHO 3[iHCHIOBAaTH NEpeKJIafanbKy AisuibHiCTh. CHcTeMarn3alis nepeKiaganbkol JisIbHOCTI B I[bO-
My KOHTEKCTIi mepenbadae opraHizamito poOOTH MOETAIHO: CIIOYATKy aHATI3yeThCs MOBEPXHEBA CTPYKTYpa BHUXITHOTO TEKCTY,
3 BUKOPHCTAHHAM IIPAaBUJI CHHTAKCHYHMX TpaHcdopMalliil nepexiiazay onucye NIMOUHHY CTPYKTYpPY TEKCTY, a IOTIM 3 ypaxyBaH-
HSIM crenn(iku MOBH IepeKiIary MepeBOAUTH 1[I0 NIMOMHHY CTPYKTYPY B IIOBEPXHEBY CTPYKTYPY MOBH Iiepexnany. Pesynsrarn
JOCITIKEHHS MOXKYTh OyTH BUKOPHCTaHI B MPAKTUYHIN MepeknaganbKiid JisUTbHOCTI JUTst 3a0e3MeUeHHs O1TBII 9iTKOTO YSBICHHS
PO NIMOMHHY CTPYKTYpPY i CEMaHTHYHOI €KBIBaJCHTHOCTI BUXIJHOTO 1 IJIbOBOTO TEKCTIiB. Pe3ynbraTu q0CTiIKEeHHS CIPUSIOTh
YIOCKOHAJICHHIO IIPAaKTUYHUX HAlpalIoBaHb I[0JJ0 0COOIMBOCTEH POOOTH 3 IMTMOMHHUMY CTPYKTYpPaMH IepeKiIaalbKUX TEKCTIB
E€KOHOMIYHOI cupsaMoBaHOCTi. [lomanpini mepcneKTHBH AOCTiIKEHHSI MOXXYTh OyTH MOB’s3aHi 3 YTOUHEHHSAM HaWOiIbII TOIiTb-
HHUX Y KOHKPETHUX MepeKIalalbKuX CUTyalisx Mojenell TpaHchopmanii NHOMHHOT CTPYKTYPH BUXITHOTO TEKCTY B TIOBEPXHEBY
CTPYKTYpY TEKCTY HepeKiary.

KurouoBi cjioBa: miuOuHHA CTPYKTYpa, TOBEPXHEBA CTPYKTYpa, CEMaHTHKA, CHHTAKCUC, IEpEeKIIaIalibKi TpaHchopmariii.
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Purpose. The paper intends to clarify basic provisions of the deep structure as a theoretical construct in the context of translation
skills. The purpose of the article is also to identify the main difficulties in using the deep structures concept in the translation process
and to determine the best way of addressing them.

Methods. The following methods are used in the research process: analysis and synthesis (in determining the substantive
characteristics of the concept “deep structure”); comparison (in studying models of transformation and their peculiarities in context
of economic texts translating); systemic-structural (in identifying relationships between deep and surface structures).

Results. One of the most important conditions for successful translation activities is the preservation of the content in translation. When
transforming the deep structure of the source text into a surface structure in the target language, the translator is faced with the problem
of choosing from the set of admissible surface structures the only one that is best able to convey not only explicit, but also implicit components
of the text. This task is especially relevant when translating specialized industry texts. So, ignoring the background knowledge about
the national and cultural traditions of business communication can lead to a serious distortion of the original meaning of the text. And this,
in turn, can cause the failure of business contacts. The concept of deep and surface structures is a very useful tool for successfully translating
complex semantic and syntactic constructions. Preservation of the original text semantics with maximum consideration of the implicit
context and background knowledge is the first task of the translator. The theory of deep and surface structures is one of the tools that can help
the translator not only structure the text, but also work as efficiently as possible with its semantics, syntax and phonology.

Conclusions. Knowledge of the different genres text’s deep and surface structures peculiarities enables the translator to perform
better translation activities. The systematization of translation activities in this context involves the organization of work in phases: first
of all the source text surface structure is analyzed, then using the rules of syntactic transformations the translator describes the text deep
structure, and then, taking into account the specifics of the translation language, translates this deep structure into the target language
surface structure. The study results could be used in practical translation to provide a clearer understanding of the deep structure and to
ensure semantic equivalence between the source and the target texts. The study results contribute to the improvement of practices,
which are related to the peculiarities of working with deep structures of economic translations. Further prospects for the study could
be related to the clarification of the most appropriate models in specific translation situations for transforming the underlying structure
of the source text into a surface structure of the text.

Key words: deep structure, surface structure, semantics, syntax, translation transformations.

1. Betyn

30epeKeHHs] CEMAaHTUKH BUX1THOTO TEKCTY 3 MAKCHMAaJIbHO MIOBHUM YPaxyBaHHSM IMILTIIMTHOTO KOHTEKCTY i (hOHO-
BUX 3HaHb — NEPILOYEProBe 3aBAaHHs Nepekiiaiada. Teopiss MMOMHHMX 1 TOBEPXHEBUX CTPYKTYP € OJHUM 3 IHCTPYMEH-
TiB, SIKMH 3/1aTEH JIOTIOMOT'TH MEPEKJIAIaueBi He TITBKN CTPYKTYPYBATH TEKCT, ajle i MaKCUMaJIbHO €()eKTUBHO IPAIOBATH
3 1OT0 CEMaHTHKOIO, CHHTAKCHCOM 1 (DOHOJIOTI€I0. A IIe CBOEIO YEPTrol0 CIpHsE OB SKICHOMY 3HIHCHEHHIO TIepeKia-
anbKOI JIsUTBHOCTI.

3aCHOBHHMKOM T€HEPaTHBHOI JIIHTBICTUKHU (HANpsAMY, B paMKaX SKOTO BHHHK i OyB IOMyJISpU30BaHUM TEPMIiH «TIIH-
6unHa cTpyktypa») € Hoam Homcku. ¥ #oro podorax i poboTax HOro mociiIOBHHUKIB BiTOOpaXkeHi €BOJIOIIIHI BiXU
TpaHcdopmauii aedininii «mmbunHa cTpykrypa» (Chomsky, 2005). CyTHICTh NIMOMHHOI CTPYKTYPH PEUEHHS BUBYAIIN
Taki Bueni: b. Aaprc (Aarts, 2014), JI.E. Jla ITanom6apa (La Palombara, 1976), PII. Ctoksemt (Stockwell, 1977), 1. By,
P. Xy (Wu, Xu, 2011), M.T". ITnotkina (ITnotkina, 2012), A.B. Bucomskuii (Bucompkuii, 2006), H. Taresauerko (TaThsH-
gyeHko, 2015), K.A. I'ankina (Tankina, 2017), FO.I1. Menpauk (MenbpHuK, 2012).

[Ipobnemu 3acTtocyBaHHS Teopii MHUOMHHUX 1 TOBEPXHEBHX CTPYKTYP PO3MIAJAINCS B poOOTaX TaKWX BUCHHX, SIK
H. Adpina (Afrida, 2017), X. I'onr (Gong, 2004), H.A. Apicrosa (ApictoBa, 2015), L.I1. bopkoBcbka (bopkoBcbka, 2015),
J.M. JlobpoBoinbceka (JJoopoBonbebka, 2016), C.O. lIsauko (I1IBauko, 2005), J.M. Uepnosaruii (UepHosaruii, 2015),
LK. KobGsikoBa (KobGsikoBa, 2008), O.0. I'puatoniko (I'pumroniko, 2019), O.M. Bomuenko (Bomdyenko, 2017), A.M. Ilrami-
HiveHko (ITramnivenxko, 2014).
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CyTTeBOIO THepeKIafabKolo MPOOIEMOI0 3aTHIIAETHCS TOIYK HaMOUIBII PEIEeBAHTHOTO BapiaHTy HOBerHeBo'f
CTPYKTYpH, fiKa 31aTHa 36eperm IMOMHHY CTPYKTYpY TEKCTY- opnrmany 3 ypaxyBaHHSM YChOTO MacHBY IMILTIIATHAX
cMHCIIB. TEKCTH €KOHOMIYHOI CIIPSIMOBAHOCTI CTAHOBJIATH IIEBHUN 1HTepec OCKUIBKH TPaAuLil J1JI0BOTO Cl'IlJ'IKyBaHHH
B PI3HHX KYyJBTypax € CBOTO POAY AONAaTKOBUMH (DOHOBMMH 3HAHHSMH, SKi HEOOX1THO BpaxOByBaTH B IIPOLIEC] IEPEKIIaLy.

MeTa cTaTTi — YTOUHUTH OCHOBHI MOJIOXEHHSI KJIIACHYHOT KOHLIETIIiT IMTHONHHNUX CTPYKTYp PEYCHHS B KOHTEKCTI1 nepe-
KJIaJJallbKUX TpchcpopMaum 1 nepekIaanbKo; MalCTEpPHOCTI, BUSBUTH OCHOBHI prz[Homl IIPY BUKOPUCTAHHI KOHLIETIi{
TIMOMHHKX CTPYKTYP TIiJ{ 4ac MepeKiany 1 BU3HAUYUTH ONTHUMAJIbHI IUISIXH IX BUPIIICHHS.

VY nporieci gocnipkeHHs Oyau BI/IKopI/ICTaHl TaKi METOAM: aHali3y 1 CUHTEe3y (BU3HAUSHHS CyTHICHUX XapaKTePUCTHK
TIOHSTTS «INIMOMHHA CTPYKTYpa»); 3icTaBlIeHb (JI0CHiDKEHHST Mojielield TpancdopMalii 1 ix ocobnuBocTeid pu nepexsani
TEKCTiB €KOHOMIYHOI CIIPSIMOBAHOCTI); CHCTEMHO-CTPYKTYPHUH (BUSBICHHS B3a€MO3B’SI3KIB 1 B3a€MO3aJICKHOCTEH TIIH-
OWHHUX Ta MIOBEPXHEBUX CTPYKTYP).

2. Buk/aa ocHOBHOIO MaTepiajay

I'mubunna cTpykrypa (Deep Structure) — TepMiH, SIKHM BUHUK Y TeHEPaTHUBHIM JiHrBicTUIN. HUHI yeTameHUH miaxis
HOCTYJIIOE, IO INIMOWHHA CTPYKTYpa BitoOpaxae CMHUCIIOBY OJIM3bKICTh TEKCTY. TEKCTH 3 TAaKOIO INIMOMHHOIO CTPYKTYPOIO
MICTSITh OJTHAKOBI JICKCUYHI OTMHHUIII, aJIC MOXKYTh BiJ[Pi3HITUCS IPaMaTUYHO. Y I[bOMY BHITAJIKy TaKi TEKCTH BU3HAKOTHCS
OIM3BKUMHU 32 3MICTOM. SIKIIIO TEKCT CXOXKHMH CEMaHTHUYHO, ajle Pi3HUH CHHTaKCUYHO, Ka)XKyTh, 110 BiH MA€ OJHAKOBY IJIH-
OWHHY CTPYKTYpY, aJIe pi3Hi TOBEPXHEBI CTPYKTYPH.

[Ipu npoMy HH3KA JOCIIAHUKIB JOTPUMYETHCS TYMKH, IO NIMOMHHA CTPYKTypa — Iie 3BUYAHUNA TeXHIYHUH 1HCTPY-
MEHT rpaMaTH4YHOl Teopii, SKuil He € yHiBepcaanI/IM KOMITOHEHTOM Bcix nonchkux MoB (ITnortkina, 2012: 26). OnHak
€ 11 1HIIa TOYKa 30y 100 yHlBepcaﬂbHOCTl mbuHHKX cTpyKTYp. Tak, H.A. ApicToBa BBaXkae, 1110 NIMOMHHA CTPYKTYpa
3adinae JI0CUTh a6CTpaKTH1 PiBHI i € CIIIJIBHOKO 1S BCiX MOB (ApicToBa, 2015: 178-179).

Ha Binminy Bi ITUOMHHOT CTPYKTYPH, sIKa 3HAYHOIO MipoIo € a0CTpaKIIi€lo, moBepxHeBa cTpyKkTypa (Surface Structure)
BiZJoOpakae CHHTAKCHUC PEANBHUX OIUHUIb MOBH — KOHKPETHHX PEUCHB.

Sk 3a3Hagae, 30kpema, M.I. [InoTkina, rpaMaTHyHi BIZTHOCHHH, SIKi BU3HAYAIOTh CEMAaHTHUYHY IHTEpIIpeTamito, He
MOXYTb OyTH BiOOpa)keHi OBEPXHEBOIO CTPYKTYpOI0. [IMOMHHI i HOBEPXHEBI CTPYKTYpH OTOTOKHIOBATH HE MOXKHA
(Inotkina, 2012: 26). P. Xy, I. By HaronouyoTs, 110 MOBEPXHEBi CTPYKTYPH Tl ATOPSAIKOBYIOThCS (DOHONOTIYHEM i MOp-
¢demuum npasuiam (Wu, Xu, 2011).

3rigHo 3 «OKc(hOPACHKUM CIIOBHUKOM aHIIIHCHKOT rpamarukm» (2014), mmubuHHa 1 TOBEpXHEBA CTPYKTYPH 4acTo
BHUKOPUCTOBYIOTBCS SIK TEPMiHH B IPOCTii OiHApHOT OMO3u1Iii, /Ie IMTMOMHHA CTPYKTYpa SIBIISIE CEHC, a TIOBEPXHEBA CTPYK-

Typa € (aKTHIHUM PEUCHHSM, SIKE MU 0a9uMO (Aarts Chalker, Weiner, 2014: 314).

A.B. Bucorpkuii 3a3Hayae, 10 SKIIO Pi3HI MOBEPXHEBI CTPYKTYPH MAlOTh OIHAKOBY TMOMHHY CTPYKTYpY, MOKHA
TOBOPUTH IIPO TE, IO €AHICTh NTMOMHHOT CTPYKTypH 6a3yeT1,c;1 Ha TOTOXKHOCTI MOP(EMHOT0 CKIajty 1 TOTO)KHOCTI OCHOB-
HUX CEMaHTHKO-CHHTAKCUYHHX BIJIHOCHH MIX J1€CIIOBOM-JII€I0 Ta HOro akTaHTaMu (cy0’ekToM 1 00’ exToM Aii). BogHouac
BIJIMIHHICTh Y MOBEPXHEBUX CTPYKTypax 0a3yeTbcs Ha Pi3HOMY XapakTepi IMOBEPXHEBMX CHHTAaKCHYHHUX 3B’SI3KIB MK
KOMITOHEHTaMH BiJIOBITHUX KOHCTPYKILIH (3B’ 530K IMiAPSATHINA, IPEAUKATHBHI Ta iH.) 1 Ha Pi3HUX CIIOCO0aX BKIIFOYCHHS
IUX KOHCTPYKIIH y OyIOBY CHHTaKCHYIHUX KOHCTPYKIIiH BUIIOTO TopsiaAKy (Bucoupkwii, 2006: 64).

Heo0xigHo 3a3HaYuTH, 110 TEOpis TMOMHHUX i TOBEPXHEBHX CTPYKTYpP MPOMIILIA CEPHO3HUN €BOJIOLIHHUN MUISX.
[puknan — cuHTaKCHYHI CTPYKTYpH BUpa3iB “I ordered you to leave” («A naxasas mo6i nimu») i “I promised you to
leave” («51 ob6iusB 10061 mitu»). IIpu ckiIagaHHI cXeM IUX PeuyeHb MM OTPUMAEMO OJHAKOBI IIMOMHHI CTPYKTYpH, alie
ceMaHTHKa Oyrzie pi3Hor0. Y paHHiX poborax H. YoMCKi akIieHTOBaHO Ha CHHTAKCHUCI INTMOMHHUX CTPYKTYD, ajle 3roI0oM Ha
TIePIINIA TUTaH BUHIIDIA TpoOIeMa CEeMaHTHKHU. [ TMOMHHI CTPYKTYpH B TeHEpaTUBHIN CeMaHTHIII OyJIH TOTTIOBHEHI CeMaH-
TUYHOIO CTPYKTYpoto. CeMaHTHYHA CTPYKTYypa Mepeadadae €IHICTh CEHCY IS, MOXKIIUBO, PI3HUX 13 TOUKH 30y JIEKCHKH
BHCJIOBIIIOBaHb. A TpaHchopMallii MOKINKaHI 31iHCHIOBATH TIepeOyI0By CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH B moBepxHeBy (Chom-
sky, 2005).

IIpoBozstun KoMIapaTHBHUIA aHaJIi3 MMOMHHOI Ta HOBEPXHEBOI crpyktyp, LI1. BopkoBchKa 3a3Hadae, 1o 1H(1)opMau1${
3MiCTOBHO-KOHIIENITYaJIbHOTO 1 3MiCTOBHO-TIIZITEKCTOBOTO XapaKTepPy MICTHTHCS caMe B TNIMOWHHINA CTPYKTYpi peueHHs
(bopxoBcrka, 2015: 91).

MipkyBaHHS PO MPOTUCTABICHHS TIMOMHHOI 1 TOBEPXHEBUX CTPYKTYP MiAIITOBXHYIN TOCIIAHUKIB 1O imei mepe-
HECEeHHS BapiaTHMBHUX 1 (YHKIIIOHAJIBHUX BIAMIHHOCTEH Ha piBeHb cuHTakcucy. A.B. Bucoupkuii (2006) minkpeciroe
(GyHKIIOHAJIbHY 1 CEMaHTHUHY (II€HOTAaTHBHY) 3HAYMMICTh BIAMIHHOCTEH MIX IIMOMHHMMH CTPYKTypamu. SIKuio pis-
Hi MOBEPXHEBI CTPYKTYPH BIANOBIJAIOTH OJHIN 1 Til caMiii IMMOWHHIA CTPYKTYypi, TO BIIMIHHOCTI TaKMX MOBEPXHEBUX
CTPYKTYp MalOTh BapiaTuBHHH xapakrep (Bucompkuii, 200 : 65).

VY reHepaTHBHIN JTIHTBICTHIN MPUITHATO BUIUIATH Tak 3BaHe «snepHe pedeHH» (Kernel Sentence). Axmmo B mporeci
MIePEeTBOPEHHS IIMOMHHOI CTPYKTYpH Ha MMOBEPXHEBY criocodu TpaHchopmarii 3a1isHi MiHIMaIbHO, TO OTPUMAaHI TaKUM
YMHOM pEUYEHHS Ha3MBAIOTh «SACPHUMIY. [IpH 1[bOMY «IIPOM» HAa3MBAETHCS OJHE CJIOBO abo Mopdema, ska BU3HAYae
3HAYEHHSI 1 BIIaCTUBOCTI 1ij10r0. [{eii KOMIIOHEHT € BiIPaBHOIO TOYKOIO BCiX IpaMaTHYHUX BiJIHOCHH.

Sk 3a3Hauae H. TaTbsiHUEHKO, «SI€pHI pPeUYeHHsD» BiI0OOPa)KAIOTh TUIIOBI CIIiBBIJHOIIEHHS] CEMAaHTUYHOT0, CEMaHTHKO-
CHHTAaKCHYHOTO i ()OPMaIbHO-TPaMaTHYHOTO acTieKTiB BUcIoBmoBaHHs (TarpsHuenko, 2015: 103).

Bimomi Taki criocoOu moJaHHs IIHOMHHOL CTPYKTYPH: «IEPEBO CKIATHHUKIBY, Ty>KKOBHH 3aIIHC.

[lepeniunMO OCHOBHI CHMBOJIM YaCTHH MOBH, SIKi BHKOPHCTOBYIOTBCS IIifl Yac 3alHCy CHHTAKCHYHHUX CTPYKTYp:
S — peuenns (Sentence); NP — iMeHHa rpyma (rpyma migMera; HoMmiHaTuBHUIT komoHeHT) (Noun Phrase); VP — niec-
niBHa Tpyna (miecniBauit kommnoneHt) (Verb Phrase); D — o3nadyenuii aptukib (definite article); Attr (4) — o3HaucHHS
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(Attribute); N —imennuk (Noun); V' — niecnoso (Verb); Aux — nonomixkHe aiecnoBo (Auxiliary); Part — nienpukmer-
auk (Participle); Adv — npucniBauk (Adverb).

Sk cTBEpIKYEThCA B TpaHCHOPMAIIiHHIA TpaMaTHIll, CHHTaKCHC MiCTHTB JIBa CyOKOMITOHEHTA!

— 6a30BUi1 CyOKOMITOHEHT;

— TpaHchopMaliiH1I CyOKOMITOHEHT.

bazoBuii KOMIIOHEHT BU3HaYa€ 0OMEXXEHY MHOKUHY INTHOMHHUX CTPYKTYP, SIKi € IIPOTOTUIIAMH peYeHb. A OCh TpaHC-
(opManiiH1 KOMIIOHEHT IIOPOXKY€E ITOBEPXHEBI CTPYKTYpH pedueHHs. ba3oBuii CyOKOMIIOHEHT € CHCTEMOIO eJIeMeHTap-
HUX TIPaBWI, SKi, IMOBIpHO, OJM3BKI JJIS Pi3HUX MOB.

[epmre mpaBuio 6a3u MOXKHA BUPA3UTH (POPMYIIOIO:

S=NP+VP (1)

Hactynauii iepapxidyHuii piBeHb pO3KIaJaHHSI PEUCHHS — II€ PO3KIaNaHHsI KOMIOHEHTiB NP i VP Ha CKIaIHUKH.
BignoginHi npaBuia 6a3u periiaMeHTyI0Th MOXKIIMBE PO3KIIAIAaHHS [IMX KOMITOHEHTIB.

Jpyre npaBuiIo TOBOPUTS, 1110 JI€CIiBHA IPyIa CKIANAETHCS 3 IiECIOBa Ta IMEHHIH rpynu (abo npyrii iMeHHi# rpy-
n):

VP =V + NP 2)
A 3Ha4uTh, MEepuIe npaBiIo 0a3u (1) MOXKHA PO3KIIACTH B TaKHH C1I0Ci0:
S = NP+VP=NP+{V + NP} A3)
Tpete mpaBmiio 6a3u CTOCYETHCS PO3KIALY IMCHHOI TPYIIH:
NP=D+N 4)
Tonai dopmyny (1) 3 ypaxyBarusm (2) i (4) MOXKHA 3alUCaTH B TAKUH CIIOCiO:
S={D+N}+{V+{D+N}} Q)

[Ipononyemo 1o posrisany peueHus “The company rejected the allegation” («Komnanuisi 8i0KUHy1A 36UHY8AYEHHAY).
Po3skitagaHHs KOMITOHEHTIB [IbOTO PEYCHHS MOYKHA TIPEJICTABUTH TaKOI0 CHCTEMOIO CHHTAKCHYHUX PIBHSHB:

S =NP+VP
VP=NP+V
NP=D+N
= the ’ ©
N = {company; alligation}
V =rejected

«HerepMiHambHUMI» HA3UBAIOTHCS TaKi CHMBOJIH, SIKI MOYKHA PO3KJIQIaTH J1aJli, @ «TEPMiHAILHUMI» HAa3UBAIOTh TaKi
CHIMBOJIH, SIK1 JJaJli BX€ PO3KJIaIaTH HE MOXKHA (1€ KiHIIEB1, HEPO3KIIaIHI EJIEMEHTH).

KoxHOMY 3 MOMJIMBHX CHMBOJIIB YaCTHH MOBH BiJIIOBIAAIOTh MOXKJIMBI B IbOMY BHIAAKy npasmia 6asu. Lli mpasmia
3aCTOCOBYIOTBCS IO THX IIip, IOKU He Oyze oTprMaHa HeoOximHa ocrarouHa cTpykrypa (I"ankina, 2017: 22).

®opwmyina (1) Bimobpaxkae cTpykTypy «sinepHoro» peueHns (Kernel Sentence), sike ckiagaeTscs 3 ABOX 4yacTuH: NP
(pyHkuionye sik cy0'exT peueHHs1) 1 VP ((DyHKLIOHYE SIK IPEJUKAT PEUCHHS).

M.T". IInoTKiHa TaKk ONMHCY€ OCHOBHI XapaKTEPHCTHKH «SIJEPHOTO PEUCHHSD): «II€ PO3IIOBITHE PEUEHHS; Pajlle CTBEp-
JUKyBasIbHE, HIX 3allepevHe; OCHOBHE JI€CIIOBO 3aBKAM B aKTUBHOMY CTaHi, XO4 BOHO MOXe OyTH B Oyab-sKili 4acoBii
(1)0pMi Ta 6ym> SIKOTO BHJTY; HE MiCTUTPH CKJIAJHUKIB (compounds)' TOPSIZIOK CIIiB Y TAKOMY PEUCHHI 32BN «3BUUIAHUID»:
MiAMeT + Ji€ciIoBO (+ JIO/IaTOK); BOHO BUMOBIISIETHCS 31 3BUYAWHOIO IHTOHAIII€10, TOOTO HOPMAJIBHIM TOHOM, pO3BHBAiO-
YHCh PIBHOMIPHO BiJl TIOYaTKy JI0 KiHIIS 0€3 He3BMYaHUX mays, HAaroJIoCiB 41 Baplaum BUCOTH TOHY; HE MICTHTb THIIIHX
O3HaueHb (OKpIM JIeTepMiHaHTIB) y Oe3nocepeaHiil mpeno3uuii ta nocrno3uiii 1o imenuuka» (Ilnorkina, 2012: 26).

Yucno «sAepHUX» pedeHb € NocuTh ooMexxeHnM. Tak, JI. Jla-Ilamombapa HaBOOWTH JIHMIIE OXMHAIUATH MOAENIEH
«anepanx» pedens (La Palombara, 1976: 238).

OpHak 1 TakWid WiAXix He BHUSBUBCS 3aBEpIIABHAM €TaroM y3aranbHeHHs. P. CTOKBEN 3alporoHyBaB 3aMiHUTH
TIOHATTS «SAACpHE PEUCHHS» Ha MOHATTS «aroMapHe pedeHHs » (aHrI. Atomic Sentence), abo «6azoBe pedeHH». [Iprdo-
MY YHCJIO TAKHX «aTOMapHHUX PEUSHb) BUSIBUIOCS Il1€ MEHIIINM, HIXK YHCIIO «SIEPHUX pedeHby». P. CTOKBeN BUITUB JIUIIE
IicTh 0230BUX THIIIB «aToMapHUX pedenb»: NP V (Adv); NP V NP (Adv); NP V NP Prep P (Adv); NP be NP; NP be Adj;
NP be Prep P. (Stockwell, 1977: 184)

Tunose «aromapHe peuenns» M.I. [TnoTkina omucye tak: « THIoBe aToMapHe peueHHs — IPOCTilIa, CTBEPUKYBaJIbHA,
JeKITapaTUBHA, IPEAUKaTHBHA MOBHA cTpykTypa» (I[InoTkina, 2012: 27).

TparcdopmartiifHnii CyOKOMITOHEHT TIOPOKY€E TIOBEPXHEBI CTPYKTYpPH peYeHb 31 CTPYKTYp, OTPUMAHUX Y PE3yib-
tari Aii 6a30BUX mpaBuil. SIKIIO TNIMOMHHA CTPYKTYpa CKIIQIAETHCS 13 CUCTEMH BCTABJICHUX OJIUH B OJHOTO PEYeHb, TO
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TpaHchopmariiHi TpaBHIIa 3aCTOCOBYOThCS [UKJTIYHO, TOYMHAIOYH 3 HAMOLIBII IITHO0KO BCTABICHUX PEUCHbB (TaKHX, Bif
SKHX BXKE HE 3aJIe)KaTh HisKi JI0JJaTKOBI) 1 SaKlHlIyIOllI/l TOJIOBHUM PEUEHHSIM.

VY KOHTEKCTI MpaBui no6y;[0131/1 DIMOMHHMX 1 TOBEPXHEBHX CTPYKTYp, OCOOIMBOrO 3HaueHHs HaOyBae np06neMa
CEeMaHTHYHOI MPaBMWIBHOCTI 200 HENPaBMIIBHOCTI CHHTaKCHYHO MPaBMIIBHOTO pedeHHs. CrpaBa B TOMY, IO 1 B aHIITIH-
CBKilf MOBI, 1 y BCIX IHIIUX JIFONCHKAX MOBaX € pedeHHs, K1 rpaMaTHIHO TMPABUIIBHO HO6y,I[OBaHi ase MpH oMy 6e3-
DIy3mi (TOOTO € ceMaHTHYHO aHOMANBHUMH). J[1s BupimeHHs miel mpobieMu B TeHepaTHBHIN JIHTBICTHIII pO3pO0IeHHI
TaK 3BaHUI MeXaHi3M celieKTUBHUX oOMexeHb (Pater, 2009). CenekTHBHI 0OMEKEHHS PETIAMEHTYIOTb, SIK1 TTApHU JIEKCEM
MOXXYTh OCMHCIJIEHO TIOEJHYBATHCS OJIHA 3 OJJHOO B PI3HUX IPaMaTHYHUX KOHCTPYKIISX, a sIKi — Hi.

BueHi-niHrBICTH MiKPECTIOIOTh, 10 TUTBKY INIMOWHHUN BUMIp 3MICTOBHOI CTPYKTYPH YMOXIIUBIIIOE LITICHE CIPHUIi-
HATTS TeKcTy B nepekinani (Jlooposonbebka, 2016: 43). «3010THM IpaBIIIOM) TIEpeKIany € 30epesKeHHS CEHCY TEKCTY,
T0OTO Horo rubuHHOI cTpykTypH. Tak, C.O. IlIBauko 3a3Hadae, Mo cTaOUIBHICTS MIUOWHHUX CTPYKTYp IiJA Jac mepe-
KJIQIy € aKCIOMaTHYHOIO BUMOTOIO OyIb-sKOTO mepexiany. [py mpoMy moBepXHEeBi CTPYKTYPH BUXITHIX TEKCTIB MOXKYTh
mignasarucs moaudikaiisaM (I1Isauko, 2005: 90).

Sk 3a3nauae JI.M. YepHoBaTuii, MpOCTEKYETHCSI TaKa 3aKOHOMIPHICTh: YMM O1IbIIIE JOCBI 1 UMM BHINA KBaTi(hiKaIlis
nepeKiaaya, ThM OinbIla HMOBIPHICTB, 1110 HOTO MepeKiIaau 6y,uyTI> opieHTOBaHi MEepeBaXHO HA MIMOMHHY CTPYKTYpY
BUXIHOTO TekeTy. CTyneHTH- (bmonom B [IPOIIEC] IepeKyIaly YacTille Opi€HTYIOThCS Ha TMOBEPXHEBY CTPYKTYPY BUXIJHO-
TO TEKCTy. TakuM 4HHOM, I/IMOBlpHO PO3BHUTOK KOMIIETEHTHOCTI TIepeKiafada sk GpaxiBus € aCOLIHOBAHIM i3 TIOCTYIIOBHM
TIepeHeCeHHsIM HOT0 Opi€HTAIlil 3 TOBEPXHEBOI CTPYKTYpH TeKCTy Ha mOMHHY (YepHoBatwii, 2015: 165). Opienraris Ha
MOBEPXHEBY CTPYKTYPY HPH MEePeKIa/ii BUXiHOTO TEKCTY HaifuacTille acoIiI0eThCsl 3 BHKOPHUCTAHHSIM SIK OCHOBHOT Tepe-
KJIaJIaI[bKO1 CTpaTerii mpuitoMy KainbKyBaHHs. OpieHTallis i1 yac nepekiany Ha HOMHHY CTPYKTYPY TEKCTY-OpHTiHATY
acoliioBaHa i3 3aCTOCYBaHHIM CKJIQJIHUX Nepekiaganbkux Tpanchopmariii (Ueprosaruii, 2015: 165).

[IpoGnema BHOOPY KOHKPETHOT HOBEPXHEBOI CTPYKTYPH TEKCTY IIPH MEPEeKIIa/i TyXKe BaXIINBA, OCKUIBKH KO)KHA MOBA
Mae€ TpaMaTU4HI Ta CHHTaKCH4HI ocobmuBocTi. Sk Bkaszye FO.I1. MenpHEK, y mporeci mepeknamy BHOIp Ti€l 9 iHIIOT
MTOBEPXHEBOI CTPYKTYpH 3YMOBJICHHI METOI0 Ta KOHTEKCTHHUM oTodeHHAM (MenmpHuK, 2012: 59). [IpoHUKHEHHS B IJIH-
OWHHY CTPYKTYpY TEKCTY BUMarae Bij Iepekiaaada creniaibHuX (JOHOBUX 3HAHD, sIKI ITOB’s13aHi 31 3MicTOM TekcTy. Kpim
TOTO, IPOHUKHEHHS! B NIMOWHHUI 3MICT TEKCTY HEPIJIKO IOB’si3aHe 31 3[aTHICTIO MepeKiajadya BIOBIIOBATH JIOAATKO-
Bi CMHUCIIH, SIKI CJIOBECHO HE BHUpaKeHi (TOOTO € iMmriuuTHIME). Bubip neBHOT MOBEPXHEBOI CTPYKTYpH MOXE J0AaTH
BHUCJIOBY JOJIaTKOBUH IMILTIINTHAHN CEHC.

[Ipobnema IMIITITUTHOCT] TIMOMHHOT CTPYKTYPH TEKCTY NOCTiIKYyeThes, 30kpema, C.O. IlIBauko u 1.I. Hamusaiiko
(2014). Taxk, po3riggarody CIOCOON BHpa)keHHS HETallii, BOHW 3a3HAa4al0Th, [0 OTHIM i3 CIIOCOOIB il BUPaXCHHS € 1MII-
JIHIIUTHE BUPAXKEHHS B IMHOMHHMUX CTPYKTYypax JeKCHuHUX oguHuIps (I1IBauko, 2014: 147).

Takum 4yMHOM, MiAXiN, y paMKax SIKOTO MIMOMHHA CTPYKTYpa PO3IISNAETHCS TUIBKM SK Taka, IO BHPa)Kae CEHC
BHUCIIOBJIIOBaHHS, a IIOBEPXHEBA CTPYKTYpPa PO3IISAAETHCS TIIBKU SIK TakKa, 10 BUPaXKa€ CHHTAKCUC, € BKPail HEOBHHM.
[IBuarre, moBepxHeBa CTPYKTYpa 34aTHA BiIOOPA3UTH TOAATKOBI HIOAHCH BHCIIOBIIOBAHHS.

H. Adpina norpuMyeThcs AYMKH, 1[0 NIMOWHHA CTPYKTYpA € MIBHIIIE a0CTPAKTHUM TOHATTSM. | 1151 TOUKa 30py Aae
HOMy 3MOTY CTBEPJDKYBATH, 1110 NIMOMHHA CTPYKTYpa — II€ CTPYKTYpPa B TOJIOBI JIFOAMHY, sIKa TOBOPUTH UM IHIIE, B TON Yac
SIK TIOBEPXHEBA CTPYKTYpa — LI PEUYEHHS , SIKE BUMOBJISIIOTH 00 MHUIIYTh. TakuM YMHOM, TNTMOMHHA CTPYKTYpa MOKIMKaHA
penpe3eHTyBaTH CIpaBKHE 3HAYCHHs TOro, 10 MU Xouemo ckaszatu (Afrida, 2017: 55). Kepyrounch Takum Imiaxomnom,
[.K. KoGsixoBa, onucyioun NIMOMHHY CTPYKTYPY IOPUANYHUX TEKCTIiB, 3a3HaYae, 10 AJIs BCIX TEKCTIB L€l CIPSIMOBAHOCTI
XapaKTepHi Taki pucH, K palioHaJIbHICTh, BaJIHICTH 1 peneBaHTHICTD (KoOsikoBa, 2008: 36).

Hocnimxyroun nuckypcuBHi crpaterii kputuku, O.0. ['pumromko 3a3Havae, Mo TNTHOWHHA CTPYKTypa BimoOpakae
TIIBKHA CEMAaHTHYHUH IMapaMeTp OIiHOYHUX CYMIKECHb, a TPU IHIINX — BepOaJbHUH, mapaBepOanbHU 1 AUCKYpPCUBHUIMA
rapameTpy OI[IHOYHUX CY/DKEHb — HE MOXKYTh OyTH BHpaKeHI B paMkax NMOWHHOI cTpyktypu (I'puatoriko, 2019: 287).

Teopiﬂ YoMcki 1mpo NIMOWHHI 1 HOBEpXHEBI CTPYKTYPH MOXe 6yT1/1 KOpHCHA 21 PO3YMIHHS TOTO, SIK CTaHAAPTU3YBaTH
AX11 10 PO3pPi3HEHHs XOpomHX 1 IOraHMX IepeKnanis. Y pamKkax i€l Teopu CTBEPIKYEThCA, IO MEPIIMM CTaHAAPTOM
SIKICHOTO ITEpEKIIaay € BiINOBIAHICTh NIMOMHHNX CTPYKTYP TEKCTiB BUXIHOI MOBHU 1 MOBH nepeKay.

TpanchopmaniiHO-TIOpoAKyIoUa rpaMaTHKa Haae MepeKIIagadeBi MeTo] TpaHcopMarii BUXiIHOTO TEKCTY B LIBO-
BHii TekcT. Lleii MeToa Mae Taki eTamnu:

— aHaJli3 IOBepXHEBOI CTPYKTYPH BUXIJHOTO TEKCTY 1 BUUICHHS! NIMOMHHOI CTPYKTYPH BHUXIJTHOTO TEKCTY;

— MepeHeCeHHsI NMMOWHHOT CTPYKTYPH BUXIJIHOTO TEKCTY B INIMOMHHY CTPYKTYPY LIJIbOBOTO TEKCTY;

— CTWJIICTHYHA, CHHTaKCUYHa PEKOHCTPYKIIisl TOBEPXHEBOI CTPYKTYPH MOBOIO IEPEKIay 3 YpaXyBaHHSIM IMILTILUT-
HUX CMHUCIIIB BHXiJTHOTO TEKCTY.

VY pesynbraTi MU MaeMO CIIpaBy 3 CHCTEMOIO NEpEeKiajy, sSKa CKIaJaeTbCs 3 TPHhOX CTYIEHIB: aHai3, MEpeKIas,
PEeCTPYKTypHU3aIlis.

3MiHa BiJITIHKIB CEHCY MPHU IEPEXO/i Bijl O/iHiET HOBEPXHEBOT CTPYKTYPH JIO0 iHIIOT (TpK HE3MIHHIN MTMOMHHIH CTPYK-
TYpi TEKCTY) € KOMIOHEHTOM, SIKMI MOTaHO TiJIa€ThCs q)opMam:;auu JloOpe BiIOMUM HPHUKIIAJOM Y LOMY KOHTEKCTI
€ eM(baTHqu KOHCTpYKIi. Takox cepiio3Hor0 po0JIeMOI0 € Tepexij BiJf NIMOMHHOI CTPYKTYPH 10 TIOBEPXHEBIH CTPYK-
Typi MOBH IIepeKJIay THX TEKCTIB, siKi MicTsTh nakyHH (I[LIBauko, 2007: 114).

Kpim toro, six Bkazye X. TOHT, At fHesSKUX CTPYKTYPHO HEOAHO3HAUYHMX PEUCHb MOXIIMBA CHUTYyallis, KOJU ORHIN
MTOBEPXHEBiH CTPYKTYPi BiAMOBIAat0TH ABi a00 Oibie MMOMHANX CTPYKTyp (Gong, 2004: 24). [ToHATTS IpO CHHTAKCHY-
HI OMOHIMH 1 CHHTaKCHYHI CHHOHIMH Y€ BaKJIHUBO /IS YCBIAOMIICHHS THX MOMEHTIB, SIKi CJIa00 MiaaaoThCs popMati-
3amii B mapajurmi reHepaTuBHOI JIHIBICTUKH.
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Sk 3a3nauac K.A. ["ankiHa, reHepaTHBHA JTIHTBICTHKA Ma€ 3HaYHe YKcIio nepesar. Came B paMKax [[bOT0 HapsiMy OyIiu
ICTOTHO 301JIbIIEH] BUMOTH JI0 JIHIBICTUYHOI'O ONKCY, OTPHMaB PO3BUTOK arapar OMHCY CHHTAKCHCY, BUHHUKJIA TEXHiKa
¢dopmamnizanii onucy (l'ankina, 2017: 22). HanparroBanHs reHepaTUBHOT JIIHIBICTUKH, 30KpeMa, INIMOMHHUX 1 TOBEpXHe-
BUX CTPYKTYp 1 IpaBui TpaHcdopmarlii, JOCUTh KOPHUCHI B 311 CHEHHI YCIIIIHOI IepeKia anbkoi TisUbHOCTI. AJe, Ha
’KaJlb, € IEBHA KUTBKICTh «IIPOTAJIMHY 1 «IBO3HAYHOCTEH», AKi HE NalOTh 3MOTH 3aCTOCOBYBATH TEOPETUYHI HalpaltOBaH-
HS TEHEPaTUBHOI JIHTBICTHKN MEXaHICTHYHO Y BCiX BUMAKaX 3IiHCHEHHS MepeKiamy.

Tpancdopmarii 30epiratoTb CEeMaHTUKY 1 JEKCHYHHUN CKJIaJ], ajle MOXKYTh 3MIHIOBaTH rpaMaTH4Hy Oy/IOBY pEueHHSI.
[pu bOMY CHHTAKCHYHHUN KOMIIOHCHT CKJIaJIAETHCS 3 ABOX ITiJIKOMIIOHEHTIB — 0a30BOTO ITiIKOMIIOHEHTA 1 TpaHchopma-
LiIHOTO MiKOMITIOHEHTa. ba30Buil MiJKOMIIOHEHT CHHTAKCUCY HE MO)KE 3MiHIOBAaTUCS Oe3 BTpaTH CEHCY pEYeHHSs], B TOU
qac sIK TpaHc(HOpMaiHHIH MiIKOMITOHEHT 3a0e31eyuye BapiaOenbHICTh TOBEPXHEBUX CTPYKTYP, SIKi BiAMOBIAAIOTH ONHIN
1 Tiif camill IIIHOUHHIN CTPYKTYpi pedeHHS.

Sk 3a3Hagae O.M. Bomgenko, Oyap-sKi 3MiHH CHHTAaKCHYHOI CTPYKTYPH TEKCTY-OPHTiHAIYy B MIPOIIECi MepeKiany, 3a
YMOBH 30€pexeHHsI IMTMOMHHOT CTPYKTYpPH PEUEHHS, MOXKYTh OyTH HPEICTABIICH] K MepeKIaalbKi CHHTAKCHYHI TpaHC-
¢dopmarii (Bomuenko, 2017: 90).

[ToBepxHEBi CTPYKTYypH YTBOPIOIOTHCS 3a JOIIOMOTOIO TaK 3BaHUX (pOpMabHUX IpaBuIiI 3aMillieHb. J{i1s KOKHOT MHO-
KWHU 3 IBOX CHHOHIMIYHHMX MTOBEPXHEBUX CTPYKTYP MOXKHA OITMCATH SIKUHCH (POPMarbHUM MaTepH — TpaHC(HOpMaIIiIo.
[HTYITHBHO CIIPUHAHATY CHHOHIMIYHICTh MOYKHA TICPEBIPUTH B TaKHUi crIoci0: Tpeba BiIMOBICTH HA MMUTAHHS, Y1 MOXKE TaK
OyTH, 10 OJJHA 3 TIOBEPXHEBUX CTPYKTYD, AKi HepEBipAIOTHCSA HA CHHOHIMIUHICTD, BUSABUTECS ICTHHHOIO, a IpyTa — HOMHII-
KOBOI0. SIKIIIO Taka CHTyalliss HEMOXKIJIMBA, TO TaKi MOBEPXHEBI CTPYKTypH BU3HAIOThCS CHMHOHIMIuHMMU. Takuii crociod
MIEPEBIPKH HA3UBAETHCS TTapadpasoro.

Bigomi Taki Mozeni TpancopMalii: macuBizaiis; nepMyTanis (epecTaHoBKa, TOOTO 3MiHa ITOPSAKY CIIIiB Y PEUEHHI);
cyocTuTyIis (3aMiHa); mogaBaHHs (BKITFOUCHHS TOAATKOBUX CJICMCHTIB); OMYIICHHS (BILUTYUCHHS TOJJATKOBUX CIIEMCHTIB);
3arepedeHHs; eninc; Hominamizamig (Lavie, 2003: 109).

Tparcdopmarist macuBizarii 3MiHIOE TTOPSAOK EIEMEHTIB Y BUXITHOMY (aKTUBHOMY) PEUEHHI 1 1ofae (SKIIo HaeThes
PO aHIJTIMCHKY MOBY) TPH JIOAATKOBI elleMeHTH: (hopMy AieciioBa “be* y BIAMOBIIHOMY 4aci; 4acTky “by” 1 4acTky “-ed”.

HacrynHa popmyna BinoOpaxkae TpanchopmaltiiiHe mepeTBOPEHHs aHIIHCHKOT (Ppa3y 3 aKTHBHOTO CTaHy B ITACUBHHA:

N, VN, >N, beV—edbyN,, (7

ae N, —nepumuii imennuk (First Noun).

N, — npyruii imennuk (Second Noun).

V' — miecnoso (Verb).

Peuenns «Tenep sona ssadicana 3a kpawe 6, oo 8in He 6cmynas 0o ybo2o yHisepcumemy» (“Now she would rather
he had not gone to that University”) i peuenns «Tenep 6ona ésadicana 3a kpawe 6, w06 6in He 6y6 NPULHAMUM 8 YHIgep-
cumemy (“Now she would rather he had not been accepted this University”) MaloTh pi3Hy IIOBEPXHEBY, ajic OMHAKOBY
DIMOUHHY CTPYKTYpy. Tpancdopmarrist BiiOyBaeThCs 3a JOMOMOTO0 MPUAOMY MAaCHBIi3allii: PCYCHHS B aKTUBHOMY CTaHI
TPaHCPOPMYETHCS B PEUCHHS B ITACHBHOMY CTaHI.

Ha puc. 1 mpencraBneHa cxema macuBizallii peueHHs B aKTUBHOMY cTaHi “The company received the bill” («Komnanis
ompuMana paxyHok») B peueHHs B macuBHoMY cTaHi “The bill was received by the company”.

NP1 (imenHna rpyma 1) V NP2 (miecniBHO-iMeHHa rpyma 2)
g _

~
The company received the bill

/

mpancpopmayis nacugizayii

4

Be V NP1 (miecioBo be + miecioBo +

NP2 (imenna rpyna 2) imenna rpyna 1)

- J
Y

The bill was received by the company

[Tpumirtka:
H(_J — LSl MO3HAYKA 03HAYAE MOKIMBICTB TpaHchopmartii

Puc. 1. Cxema Tpanchopmanii nacusizanii
Lowcepeno: cknadeno agmopamu

89



«lIliedennuil apxise» (pinonoziuni HayxKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

3MiHa MOPSAKY CJiB 200 CIIOBOCHONYYEHb y peueHHI Moxe OyTH 3yMOBIIeHa pi3HUMHU npuynHamu. HaBenemo mnpu-
KJ1aJ] IepeCTaHOBKH, sika HeoOXiiHa BHACIIIOK 0COOJIMBOT CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpPH aHIJIIHCHKOTO PEYEHHs 3 MTPUCIIIB-
HUKOM “only”. Peuenns “Not only have they held their ground in traditional markets but they have also conquered new
fields formerly dominated by powerful competitors” JIOITBHO TepeKyIacTH YKpaiHCHKOIO MOBOIO IHIIIOIO TIOBEPXHEBOIO
CTPYKTYPOIO 3 BUKOPHCTAHHSIM TpanchopMaLii 3MiHH nopsiIKy cItiB ab0 CIIOBOCIIONIYYeHb Y PeUCHHI: «Bonu He minvku
YmpumyOms c8oi no3uyii Ha mpaduumnux PpuHKax, ane i 3aeou06y;omb HOBI i GUCOKOKOHKYPEHIMHI PUHKUY.

3amiHa nependauae 3acTOCyBaHHS MiJl Yac NepeKIiasy OAHIET MOBHOT OAMHMIII 3aMicTh iHIIOI. [Ipu 11bOMY, IPHPOAHO,
DIMOMHHA CTPYKTypa pedeHHst Mae OyTu 30epexkeHa. [ pamaruuHi 3aMiHM MOXYTh 3a0e3nedyBary 3MiHy (OpPMHU CIIOBa,
YaCTHHU MOBH, YJIeHa PEUEHHsI, pedeHHs (IIPOCTOro Ha CKIIajHe, CKIaIHOro Ha npocTe Ta iH.) (Bomuenko, 2017: 91).

1o crocyerbes Tpancdopmaltiii OnyIieHHs, TO TYT BUAUIAIOTH BUIbHE OMyIIEHHS (OITyIIeHHs HEBU3HAYEHUX EIEMEH-
TiB), OITyIICHHS BiIOMOTO.

Hasenemo Takuit TMPUKJIAN. Peuenns “The company got a lucrative deal with someone” («Komnanis ykrana 3 Kumocs
sucionutl konmpaxkmy») 1 “The company got a lucrative deal” («Komnanisi ykaana eu2ionuti KOHmMpaxn) MatoTh OTHAKOBY
DIMOMHHY CTPYKTYpY i TpaHCc(OPMYIOTECS OJJHE B HIIE 32 JOTMIOMOIOI0 TpaHC(opMallii, sska Ha3MBAETHCS «OIYIIEHHS
HEBH3HAUCHOT IMEHHOT CKJIaJI0BOT YaCTUHI).

Tenep HaBeneMo MpHKIAM, KOIM OIMYCKAa€ThCs MEBHA (BigoMa) cKiajgoBa 4yacTwHa. Pewenus “Hyundai is actively
promoting its products, and Toyota is actively promoting its products” («Xwonoail akmuero npocysae c60w npooyKyiro,
i Totioma axmusHo npocysae ceoro npooykyito») 1 “Hyundai is actively promoting its products, and Toyota too” («XwoH-
0atl akmusHo NPocysae c6oio NPooykyio, i Totloma medxicy) — 1ie TOBEPXHEBI CTPYKTYPH, SKI MAIOTh OJHAKOBY INIHOUHHY
CTPYKTYpY 1 mofioOHi 3a 3microm. Tpancdopmallis BiiOyBa€eTbCS 32 TUIIOM «OITYLIEHHS BiZIOMOTOY.

3rifiHO i3 3araJlbHUM MPABUIIOM, HEBU3HAUCHI €IEMEHTH MOXKYTh OITyCKaTHCS B Oy/Ib-SIKOMY peYeHHi. A 0Cb JJIsl TOTO,
00 CTaI0 MOXKJIMBUM OIIYIIECHHS IEBHOTO eJIeMEHTa, HeoOXiHa Hu3ka yMoB. Tak, y nmpukiani, skuii OyB po3nIsTHy THI
BHIIIe, OylI0 MOKIIMBUM OMYIICHHS IIEBHOTO €JIeMEeHTa “...is actively promoting its products” («... akmusHo npocysae
€B8010 NPOOYKYio») 3 Ti€l IPUYIHMHY, IO B TIEPIIOMY pEUeHHI BifOyBa€eThCS HOTO TTOBTOPEHHS.

A0o0, HampuKkaa, TpaHcopMallis BigOyBaeThCs 3a TOMOMOIOK crocoly 3amnepeucHHs: “Unless you have a car, if s
difficult to get there”, "If you don't have a car, if s difficult to get there” («be3 mawunu myou eaxcko oicmamucsy). Tyt
TEX MHU CIIOCTEPIraeMO PEYECHH: 3 OJJHAKOBOIO INIMOMHHOIO CTPYKTYPOIO, aJie PI3HUMH [TOBEPXHEBUMH CTPYKTYPaMH.

Jocuts gacTo nepexsiasadi KOpUCTYIOThCS TIOCIyraMi CHHTaKCHYHOI TpaHchopmaii omymieHHs (BurydenHs). Omy-
LIeHHS (5K 1 JomaBaHHs) ciioBa a00 (pa3u KOHTEKCTY Iependadae cyBope JOTPUMAHHS MPaBHII IEPEKIany 3 TOYKH 30py
LUTICHOCTI IIMOMHHOT CTPYKTYpH. EeMEeHTH 3MicTy MOXXKHA BHIIYYaTH 3 PEUCHHS, SIKIIO BOHH OyAb-IKUM YHHOM JIyOITto-
10Thes. Sk 3a3Hayae A.M. [ItamieHiueHKo, ONMyIICHHS € Pe3y/IbTaTOM BiJMiHHMX OJIMH BiJl OIHOTO MPHHIIMIIIB TOOYIOBH
aHIIIMCHKUX Ta YKpaiHChKKX pedens ([Irameniuenxo, 2014: 148).

Hasenemo takwuii npuknan: “Even in times of business recession, he or she is free from the fear of being laid off or
made redundant”. Y KOHTEKCTI HIEThCS PO SIMOHCHKUX MPAIiBHAUKIB, SKUX BiJl 3BUTAHEHHS 00epirae MpHHINI TOBIIHO-
TO KOPIIOPaTHBHOIO HaiiMy. be3 TpaHcopmanii onymeHHs e pedeHHs YKpaiHCbKOK MOBOKO MOXe OyTH IepeKIaieHo
B Takui croci0: «Hagimwb 3a uacié exoHomiuHo20 cnady iH abo 80HA € BINIbHUMU 8i0 CMPAXy OymMu 38i1bHeHUMU 3d
G1ACHUM DAdXCAHHAM aDO 3 CKOPOYEHHAM wmamis». Y TakoMy BUIVISIIII pEYSHHS YKPaiHChKOIO MOBOIO BUIVISIIAE JOCUTh
IPOMI3/IKO uepe3 MOBTOPEHHSI eJIEMEHTIB, HaJJTMIIIKOBHX 13 TOYKH 30pY CEMaHTHKH yYKpaiHChbKoi MoBH. JlilicHO, TNTMOMHHA
CTPYKTYpa He 3MIHUTBCS, SKII0 MU TPAaHC(HOPMYEMO 1I€ PEUECHHS TAKUM YHMHOM: «Hagimb 3a 4acie eKoHoMiuHo2o cnady
6iH [pobIimHUK]€ 8inbHUM 8I0 cmMpaxy OYmMu 36IIbHEHUM.

[le omaMM TOCHTH HiKaBUM criocoOoM TpaHcdopMarliii € HomiHamizamis. Hominamizaris — e mepeTBoOpeHHs Ipoiie-
CyaJbHUX CIiB (Ii€ciiB) Ha iIMEHHUKH. TakKUM YHHOM, IIPOIIEC IEPETBOPIOETHCA B pid a00 moxiro. [HmmMu cnoBamu, mpu
HOMiHaJIi3aMii cJI0BO (Ai€CIOBO 200 TPEIHUKAT), SIKE OMUCYE MPOIIEC, MEPETBOPIOETHCS HA CIIOBO (IMEHHUK a00 apryMeHT),
ske onucye sipuine (noxiro). Hasenemo npuknan. Pedenns “Emploee’s unions know they have been banned from strik-
ing” («lIpoghcninku 3naromo, wo im 3a60porunu cmpaiix») MOKHa TpanchopMyBaTh B pedeHHs “Emploee’s unions know
about ban on strike” («lIpoghcninku 3narome npo 3abopony cmpaiixy»). Jli€ciioBo, mo o3Ha4yae mnpouec (3a00pOoHMIN),
MIEPETBOPIOETHCS Ha IMEHHHUK, II0 ITO3HaYae ABUIIE (3a00poHa). 3a3HAYMMO, IO TpaHChOpMAaIlis HOMiHATI3aIlil — TOCHTh
CKJIIaTHHUH TPOILIEC, TKUH MOXKe CYNPOBODKYBATUCS TAKOXK TPaHC(HOPMALISIMHU OMYIIEHHS 1 3MiHOKO MOPSAAKY CIiB abo
CIIOBOCIIONyYEHb y PEUCHHI.

BBaxkaerbcs, mo mozeni Tpanchopmalilii MaroTe OyTH BUYEPIHUMHU B TOMY CEHCI, 110 3a iX JOTOMOIOI0 MOXKIIMBE
KOHCTPYIOBAaHHS BCIX IpaMaTHYHO NPaBHJIbHUX MOBEPXHEBUX CTPYKTYp, ajie NPH LOMY CKOHCTPYIOBAaTH I'PaMaTHYHO
HETIpaBWIbHI IIOBEPXHEBI CTPYKTYPH HEMOXKIHBO. OCcOOIMBO BaXKIIMBO KOPEKTHO IIPOBOANTH MEPEKIIAAAIBKY TPaHCHOp-
MaIlifo B pa3i HasBHOCTI MiXKMOBHOT i (a00) MIXKKYIBTYPHOI aCHMETIii.

[epexnmamarpki cHHTaKCHYHI TpaHCchopMatii B poOOTi 3 TEKCTaMH €KOHOMIYHOI CIIPSIMOBAaHOCTI MOTPEOyIOTh Bpa-
XyBaHHsI 0COONMBOCTEH A1I0BOI MOBU. YacTo macMBHI KOHCTPYKIIT IiIOBOT aHINIIHCHKOI MOBHU JIOLIIEHO TepeKyIaiaTh
AKTHBHUMU KOHCprKLIl)IMI/I YKpaiHChKOI0 MOBOKO. Takosk 3aCIyroBYIOTh Ha yBary 0COOJIMBI CUHTaKCHU4HI CTPYKTYpH.
Kpim Toro, 3anexHo BiJ TOro, Ajsl sIKOI LiJbOBOI ayAMTOPIii MPU3HAYEHUH TEKCT, MOXKE 3HaJ00MTHUCS TepeKiaganbka
TpaHcQopMallis 10AaBaHHS JUIS TOSICHEHHS MaJTO3HAHOMHX YKPaiHCHKOMY YHTa4eBi EKOHOMIUYHHX peajliii aHITIOMOBHOTO
TEKCTy. AJie Ha OCOOJIHMBY yBary 3aciIyroBye IPaBHIBHUIA NepekiIan eKOHOMIUHOI TepMiHoorii. MeTonuka po3paxyH-
Ky TIOKa3HUKIiB, IKi MalOTh OJHAKOBY Ha3BY, B aHIJIOMOBHHX KpaiHax i B YKpaiHi MOXe CyTTeBO BiapizHsATHcA. Hampu-
knan, “Operating profitability” («Onepayiiina penmabenvnicmoy) y cratuctuili kpain OECP i B ykpalHCBKi# CTaTUCTHIT
PO3paxoBYIOTHCS 3 IPUHLUIIOBO PI3HUMHU METOIUKAMHU.
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Skmo B [Toneii i B inmux kpainax OECP “Operating profitability” («Onepayitina penmabenshicmoy) — 11 Pe3yiib-
Tar JOiIeHHs omnepaliiiHoro npuOyTKy Ha BUpYuKy (Statistics Poland. Terms used in official statistics, 2020), To B ykpa-
fHCBKIH cTaruernni «OnepauiiiHa peHTabeNbHICTEY — 11€ Pe3yNIbTaT AUICHHS OnepaliifHoro npudyTKy Ha co0iBapTiCTh
(Metonomnoriuni nosicaenns. JlepxaBna ciry0a craructuku Ykpainu, 2020). [IpuponHo, mo nepekianad [uist nepexiagy
TaKHAX TEKCTiB 3000B’s3aHUN BOJIOMITH HE TUTHKH JIIHTBICTUYHUMHY 3HAHHSAMH, & i eKOHOMIYHIMH. Yce BHIICPO3TIITHYTI
Tpchq)opMaun 3IIMCHIOIOTECS Ha €Talll MepeKiaay MMOWHHOI CTPYKTYypH B IOBEPXHEBY CTPYKTYPY MOBH HEpEKIIamy
1 BUMararoTh 3aJIy4eHHs! JOAaTKOBUX ()OHOBUX 3HAHb IIEepeKyIaaya.

3. BucHoBkH

3HaHHS PO 0COOIMBOCTI MNIMOMHHUX 1 TOBEPXHEBUX CTPYKTYP TEKCTIB THX YU 1HIIWX XXaHPIB AAIOTh nepeKIia-
JayeBi 3MOTy OinbII SIKICHO 37iliCHIOBAaTH nMepeKyIaiabKy nisbHICTE. CHcTeMaTH3alis nepekiafanbkoi AisIbHOC-
Ti B IIbOMY KOHTEKCTI Iependadae opraHizalilo poOOTH MOETANHO: CIOYaTKy aHaJi3yeThCsl OBEPXHEBA CTPYKTypa
BHXIZHOTO TEKCTY, 3 BAKOPUCTAaHHIM IPAaBUJI CHHTAKCUIHHX TpaHc(opMmalliil nepekanad onucye rMUONHHY CTPYKTY-
Py TEKCTY, a IOTIM 3 ypaxyBaHHsM crienn(iku MOBH MEPEKIaay NepeBOIUTH L0 IMTMONHHY CTPYKTYPY B IIOBEPXHEBY
CTPYKTYpPY MOBH TIepeKJIay.

Crneundika TEKCTiB €KOHOMIYHOI CIIPSIMOBAHOCTI BMMarae, o0 Ha erami TpaHcdopmalii nmoBepxHEeBoi CTPYKTY-
PH TEKCTY-OpHUTiHAy B NIMOWHHY CTPYKTYpY, a TAKOX Y ITpoleci Tpancopmanii MHOMHHOI CTPYKTypH B ITOBEPXHEBY
CTPYKTYpy MOBOIO IIepeKiaay mepexinanad OpaB 1o yBaru (JOHOBI 3HAHHS PO CHeH(}PiKy MKKYIBTYpHIX KOMYHIKaIliit
y OiTOBiH cdepi, a TAKOXK CTIeu(piKy eKOHOMIYHOI CHCTEMH i EKOHOMIYHOI CTPYKTYpH pi3HUX KpaiH. st 1ioro mepexiia-
Jla4 Ma€e BOJIOJITH BiJINOBIAHUMH 3HAHHSIMH 3 JIUCIHUIUTIH eKOHOMIuHOTO npodisro. Takuit mopsaok aiid Moxke OyTH 1yxe
KOPHCHHUM Y MPOLECI TEPEKIIay CEMAHTHYHO CKJIaIHUX KOHCTPYKIIIH.

Ipaxkmuune 3nauenns. Pe3ynpraTi HOCHIKEHHS MOXXYTh OyTH BUKOPHCTaHi B ITPAaKTHYHIN IepeKiIajanbKiid TisuTb-
HOCTI JUT 3a0€31eUeHHs OLTBII YITKOTO YSBJICHHS PO NIMOMHHY CTPYKTYPY 1 CEMaHTHYHOI €KBIBaJICHTHOCTI BUXIZTHOTO
1 IIJIBOBOTO TEKCTIB.

Hayxosa nosusna. Pe3ynpTaTti HOCIIIKEHHS CIIPUSAIOTh YIOCKOHAJICHHIO IPAaKTUYHNX HAIPANIOBaHb I[0A0 0COONIH-
BOCTEH poOOTH 3 MIMOMHHUMH CTPYKTYPaMH MEPEKIIaAabKIX TEKCTIB eKOHOMIYHOI CIIPSIMOBAHOCTI.

[Nomanpuii nepcreKTHBU JOCHTIPKEHHS! MOXKYTh OyTH TI0B’s13aH1 3 YTOUHEHHSIM HaWOUIbII JOIUIBHAX Y KOHKPETHUX
MepeKIaAabKIX CUTYaLIsIX MoJieliel TpaHchopMarii MMOMHHOT CTPYKTYPH BUXIIHOTO TEKCTY B IOBEPXHEBY CTPYKTYPY
TEKCTY TIepeKay.
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